Acts 7:2



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say, affirm: he said” (BDAG, p. 1053).

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.


The active voice indicates that Stephen produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative used as a vocative from the masculine singular article and nouns ANĒR, ADELPHOS and PATĒR with the connective use of the conjunction KAI, meaning “Men, brothers and fathers.”  This is followed by the second person plural aorist active imperative from the verb AKOUW, which means “to listen.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, which requests something from another.  Stephen is not demanding their attention but asking for it.  As Brooks and Winbery (p. 128) state “The meaning can be fully expressed by using the word ‘please’ in the translation.”

“Then he said, ‘Men, brothers and fathers, please listen.”
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “The God” plus the attributive genitive (or genitive of quality, see Wallace, p. 86f) from the feminine singular article and noun DOXA, meaning “of glory.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb HORAW, which means “to become visible, appear Rev 11:19; 12:1, 3; to someone Acts 2:3; 7:26; 16:9; mostly of beings that make their appearance in a transcendent manner: God Acts 7:2; angels Lk 1:11; 22:43; Acts 7:30, 35; Moses and Elijah Mt 17:3; Mk 9:4; Lk 9:31; the risen Christ Lk 24:34; Acts 9:17; 13:31; 26:16a; 1 Cor 15:5-8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice is used in an active sense, God producing the action of appearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive first person plural personal pronoun EGW, meaning “to our father.”  With this we have the appositional dative from the masculine singular proper noun ABRAAM, transliterated as “Abraham.”

“The God of glory appeared to our father Abraham,”
 is the appositional/explanatory dative masculine singular present active participle of the verb EIMI, which means “to be; live, exist.”

The present tense is a historical present, which presents the action of the present state of being as simultaneous with the action of the main verb in the aorist tense.


The active voice indicates that Abraham was producing the action of being somewhere.


The participle is a temporal participle, translated by the word “while” or “when,” the action being coterminous with the action of the main verb ‘to appear’.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper noun MESOPOTAMIA, meaning “in Mesopotamia.”
“when he was in Mesopotamia,”
 is the adverb of time PRIN used with the conjunction Ē, meaning “before” (BDAG, p. 433 and 863).  With this we have the aorist active infinitive from the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, or reside.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Abraham produced the action.


The infinitive is an infinitive of time
, which is used with and  as in Mk 14:30, “before the cock crows” and Mt 1:18, “before they came together.”  It is translated “before he lived.”
Then we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun CHARRAN, which we incorrectly transliterate as “in Haran.”

“before he lived in Haran,”

Acts 7:2 corrected translation
“Then he said, ‘Men, brothers and fathers, please listen.  The God of glory appeared to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran,”
Explanation:
1.  “Then he said, ‘Men, brothers and fathers, please listen.”

a.  Stephen now begins his defense before the supreme court of Judea.

b.  The first thing Stephen does is recognize the authority of the court and identify himself with the members of the court.

c.  By saying “Men” he is recognizing their authority as the leaders of Israel to hear what he has to say and judge for themselves whether or not he is telling the truth.

d.  By using the title “brothers and fathers” he is identifying himself with them as a fellow Jew, who respects the Jewish laws and customs.  He is not an alien in the land or a foreigner.

e.  Then we respectfully requests that they listen to everything that he has to say.

2.  “The God of glory appeared to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran,”

a.  In Stephen’s mind “the God of glory” is the Lord Jesus Christ.  At this point the Sanhedrin probably did not connect Jesus Christ with this title as Stephen had already done.  Had the Sanhedrin done so, they would have called for the stoning of Stephen at this point.

b.  The title God of glory is found in Ps 29:3, “The voice of the Lord is upon the waters; The God of glory thunders, The Lord is over many waters.”

c.  The manifest person of the Trinity is the second person of the Trinity, the Lord Jesus Christ.  He is the only person who appeared to Abraham.  The Old Testament background for this is Gen 11:31-12:1, “Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran [the third son of Terah who died in Ur], his grandson, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife; and they went out together from Ur of the Chaldeans in order to enter the land of Canaan; and they went as far as Haran, and settled there.  The days of Terah were two hundred and five years; and Terah died in Haran.  Now the Lord said to Abram, ‘Go forth from your country, and from your relatives and from your father’s house, to the land which I will show you.’”

d.  Notice that Stephen has given us under the filling/influence of the Holy Spirit information about the life of Abraham that is not found in the Genesis account of Abraham.



(1)  The Genesis account says nothing about the God of glory appearing to Abraham in Ur of the Chaldeans before Abraham lived in Haran until Gen 15:7, “And He said to him, ‘I am the Lord who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to possess it.’”


(2)  The Gen 12 account says that the God of glory appeared to Abraham in Haran and told Abraham to depart from his father’s house.  Abraham remained in his father’s house while living in Ur and again while living in Haran.



(3)  It was not until after the death of Abraham’s father Terah according to the Gen 12 account that the Lord appeared to Abraham and told him to go to the land He would show him.



(4)  Therefore, we have two appearances of the Lord to Abraham telling him to leave where he was living and go to the land God would show him.  One is mentioned in Gen 12 and one is mentioned in Gen 15.



(a)  The first appearance is in Ur of the Chaldeans, which is mentioned by Stephen “when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran.”  This appearance is also referred to indirectly by our Lord’s statement in Gen 15:7.  We also have Neh 9:7, which says, “You are the Lord God, who chose Abram and brought him out from Ur of the Chaldees, and gave him the name Abraham.”



(b)  The second appearance is in Haran, Gen 12:1, when Abraham is told to “Go forth from your country, and from your relatives and from your father’s house.”



(c)  Both Philo of Alexandria (a Jewish history of the first century A.D.) and Josephus (a Jewish historian writing about 90 A.D.) state that God appeared to Abraham in Ur of the Chaldeans before Abraham traveled to Haran.


e.  Stephen’s statement is important because it tells us that Jesus Christ made appearances to Gentile believers in the Old Testament times that we are not told about in the Old Testament.


f.  It also tells us that Abraham was a believer long before he left Ur of the Chaldeans.


g.  It also tells us that what Stephen said was definitely under the inspiration of the Scripture, since the fact that the God of glory appeared to Abraham while he was still living in Ur and this information is not in the Genesis account.


h.  We know that the rest of Terah’s family remained in Haran after Abraham left, because over fifty years later, after the death of Sarah at age 127, when Abraham’s son Isaac was in need of a wife, Abraham sent his steward, Eliezer, to Haran, where Abraham’s brother Nahor and his family still lived.  And it was in Haran that Eliezer saw Rebekah, the daughter of Bethuel, the son of Abraham’s brother Nahor (Gen 24).
  Haran was also the city where Jacob lived with Laban and worked for his two wives (Gen 30:43).


i.  Mesopotamia is the name given by the Greeks and Romans to the region between the Euphrates and the Tigris rivers (Gen 24:10; Dt 23:4; Judg 3:8, 10).  In the Old Testament it is mentioned also under the name ‘Padan-aram;’ that is, the plain of Aram, or Syria (Gen 25:20). The northern portion of this fertile plateau was the original home of the ancestors of the Hebrews (Gen 11; Acts 7:2).  From this region Isaac obtained his wife Rebecca (Gen 24:10, 15), and here also Jacob lived (28:2–7) and obtained his wives, and here most of his sons were born (35:26; 46:15).”
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e.  The point Stephen is making, which the Sanhedrin does not yet understand is that Jesus, the Nazarene, is the God of glory who appeared to Abraham, the father of the Jews, and told him to leave Ur and Haran and come to the land of Canaan.  Stephen is testifying that the Lord Jesus is the God of Abraham, Isaac, and Jacob.  The Sanhedrin will not understand this until the end of Stephen’s speech.
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